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The terms " works of literature or of art," em-

ployed at the beginning of this Article, shall be
understood to comprise publications of books, of
dramatic works, of musical compositions, of draw-
ing, of painting, of sculpture, of engraving, of
lithography, and of any other works whatsoever, of
literature and of the fine arts.

The lawful representatives or assigns of authors,
translators, composers, painters, sculptors, or en-
gravers, shall, in all respects, enjoy the same rights
wbich by the present Convention are granted to
the authors, translators, composers, painters, sculp-
tors, or engravers themselves.

ARTICLE II.

The protection granted to original works is exr
tended to translations ; it being however .clearly
understood that the intention of the present Article
is simply to protect a translator in respect of his
own translation, and that it is not intended to con-
fer upon the first translator of any work 'the ex-
clusive right of translating that work, except in the
case and to the extent provided for in th'e following
Article.

ARTICLE III.
The author of any work published in either of the

two Countries, who may choose to reserve the right
of translating it, shall, until the expiration of five
years from the date of the first publication of the
translation thereof authorised by him, be, in the
following cases, entitled to protection from the pub-
lication in the other Country of any translation of
fluch work not so authorised by him :—

§ 1. If the original work shall have been regis-
tered and deposited in the one Country within
three months after its first publication in the
other.

§ 2. If the author has notified on the title-page
of his work his intention to reserve the right of
translating it.

§ 3. Provided always, that at least a part of the
authorized translation shall have appeared within
a year after the registration and deposit of the
original, and that the whole shall. have .been
published within three years after the date of such
deposit.

§ 4. And provided that the publication of the
translation shall take place within one of the two
Countries, and that.it shall be registered and depo-
sited according to the provisions of Article VIII.

With regard to works which are published in
parts, it will be sufficient if the declaration of the
author that he reserves the right of translation
shall appear in the first part. But with reference to
the period of five years limited by this Article for
the exercise of the exclusive right of translation,
each part shall be treated as a separate work, and
each part shall be registered and deposited in the
one Country within three months after its first pub-
lication in the other.

ARTICLE IV.

The stipulations of the preceding Articles shall
also be applicable to the representation of dramatic
works, and to the performance of musical compo-
sitions, in so far as the laws of each of the two
Countries are or shall be applicable in this respect to
dramatic and musical works first publicly repre-
sented or performed therein.

In order, however, to entitle the author to legal
protection in regard to the translation of. a dra-
matic work, such translation must appear within

II est entendu que ces mots, " oauvres de litte"ra-
ture ou d'art," employes au commencement de
cet Article, comprennent lea publications de livres,
d'ouvrages dramatiques, de composition musicale,
de dessin, de peinture, de sculpture, de gravure,
de lithographie, et de toute autre production quel-
conque de litterature et de beaux arts.

Les mandataires ou ayant-cause des auteurs,
traducteurs, compositeurs, peintres, sculpteurs, ou
graveurs, jouiront, a tous egards, des memes droits
que ceux quo la preseute Convention accorde aux
auteurs, traducteurs, compositeurs, peintres, sculp-
teurs, ou graveurs eux-memes.

ARTICLE II.
. La protection, accordee aux ouvragea originaux

est 6teudue aux traductions. II est bien entendu,
toutefois, que 1'objet du present Article est simple-
meut de prote~ger le traducteur par rapport a sa
propre traduction, et.non pas de conferer le droit
exclusif de traduction au -premier traducteur d'un
ouvrage quelconque, hormis dans le cas et les limites
pr6vus par 1'Article suivant.

ARTICLE III.

L'auteur de tout ouyrage public dans 1'un des
deux pays, qui aura entendu re"server son droit de
traduction, jouira, pendant cinq annees k partir du
jour de la premiere publication de la traduction de
son ouvrage autorisee par lui, du privilege de protec-
tion contre la publication dans 1'autre pays de toute
traduction du me'me ouvrage non autorisee par lui,
et ce sous les conditions suivantes :—

§ 1. L'ouvrage original sera enregistre' et de"pos6
dans 1'un des deux pays dans un delai de trois mois,
a partir du jour de la premiere publication dans
1'autre pays.

§ 2. II faudra que 1'auteur ait indique" en tete
de son ouvrage 1'intention de se reserver le droit de
traduction.

§ 3. La dite traduction autorisee devra avoir
paru, au moins en partie, dans le de"lai d'un an a
compter de la date de 1'enregistrement et du de"p&t
de 1'original, et en totality dans le delai de trois ans
a partir du dit cle"pot.

§ 4. La traduction devra £tre publiee dans Tun
des deux pays, et etre enregistree et deposed confor-
mement aux dispositions de 1'Article VIII.

Pour les ouvrages public's par livraisons, il
suffira que la declaration de 1'auteur, portant qu'il
entend se re"server le droit de traduction, soit
exprimee dans la premiere livraison. Toutefois, en
ce qui concerne le terme de cinq ans assigne" par cet
Article pour 1'exercice du droit privilggie" de traduc-
tion, chaque livraison sera consideree comme un
ouvrage separe, et chacune d'elles sera enregistre"e
et de"pose"e dans 1'un des deux pays dans les
trois mois a partir de ea premiere publication dans
1'autre. .

ARTICLE IV.

Les stipulations des Articles precedents s'appli-
queront egalement a la representation des ouvragee
dramatiques, et a 1'exe'cution des compositions
musicales, en tant que les lois de chacun des deux
pays sont ou seront applicables, sous ce rapport,
anx puvrages dramatiques et de musique represented
ou executes publiquement dans ces pays pour la
premiere fois.

Toutefois, pour avoir droit a la protection
legale, en ce qui concerne la traduction d'un
ouvrage dramatique, Tauteur devra faire paraitre


